



MINUTI


KAMRA TAD-DEPUTATI


KUMITAT PERMANENTI GĦALL-KONSIDERAZZJONI TA' ABBOZZI TA' LIĠI AĠĠUNT


IT-TNAX-IL PARLAMENT


LAQGĦA NRU 6

It-Tnejn, 25 ta' April 2016

Il-Kumitat iltaqa’ fil-Parlament fis-6.45 p.m.

L-Onor. Emmanuel Mallia, President tal-Kumitat, ippresieda.

PREŻENTI

Il-Ministru għat-Turiżmu l-Onor. Edward Zammit Lewis, is-Segretarju Parlamentari għall-Kompetittività u Tkabbir Ekonomiku l-Onor. Josè Herrera, l-Onor. Jason Azzopardi u l-Onor. Ryan Callus.


TALBA

Il-President tal-Kumitat qal it-talba.  


MINUTI

Il-Minuti tal-Laqgħa Nru. 5 li saret fl-4 ta’ April, 2016 kienu konfermati.


ABBOZZ TA’ LIĠI LI JEMENDA L-KODIĊI ĊIVILI - ABBOZZ NRU 118

Skont riżoluzzjoni fis-Seduta Nru 364 tal-Erbgħa, 2 ta’ Marzu 2016, il-Kumitat iltaqa' biex jikkonsidra dan l-Abbozz ta' Liġi.



KLAWSOLA 2

Is-Segretarju Parlamentari għall-Kompetittività u Tkabbir Ekonomiku l-Onor. Josè Herrera, ressaq din l-Emenda “A”:

Klawsola 2 

(1) Fid-definizzjoni ta' "l-art ta’ mal-plajja" il-kliem "sal-limiti ta' kull xtajta.” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem "sal-limiti ta' kull xtajta:” u minnufih wara għandu jiżdied dan il-proviso li ġej:

“Bil-kundizzjoni li l-art ta’ mal-plajja ma tistax testendi fuq jew ’il quddiem ta' triq pubblika li taqa’ taħt skema.”.

(2) Fid-definizzjoni ta' "xtajta" fil-paragrafu (a) tas-subartikolu propost (2) tal-artikolu 311 tal-Kodiċi Ċivili minnufih wara l-kliem "skont in-natura tagħha" għandhom jiżdiedu l-kliem "u skont kwalunkwe liġi li minn żmien għal żmien tirregola l-ippjanar tal-iżvilupp".

(3) Fid-definizzjoni ta' "il-linja ta’ kosta" fil-paragrafu (ċ) tas-subartikolu propost (2) tal-artikolu 311 tal-Kodiċi Ċivili minnufih wara l-kliem "minn żmien għal żmien" għandhom jidħlu l-kliem "mingħajr preġudizzju għall-applikazzjoni ta’ kwalunkwe liġi li tirregola l-ippjanar tal-iżvilupp".

(4) Il-paragrafu (a) tas-subartikolu propost (6) tal-artikolu 311 tal-Kodiċi Ċivili għandu jiġi sostitwit b'dan li ġej:

“(a) it-terminu "data magħżula" għandha tkun dik id-data stabbilita fil-Gazzetta tal-Gvern b'ordni tal-Ministru responsabbli għall-Artijiet.”.

Clause 2

(1) In the definition of “foreshore” the words “to the limits of any beach.” shall be substituted with the words “to the limits of any beach:” and immediately thereafter there shall be added the following proviso:

“Provided that the foreshore shall not extend over or onward of a schemed public road.”.

(2) In the definition of “beach” in paragraph (a) of the proposed sub-article (2) of article 311 of the Civil Code immediately after the words “with its nature” there shall be added the words “and in accordance with any law from time to time regulating development planning”.

(3) In the definition of “shoreline” in paragraph (c) of the proposed sub-article (2) of article 311 of the Civil Code immediately after the words “from time to time” there shall be added the words “without prejudice to the application of any law regulating development planning”.

(4) Paragraph (a) of the proposed sub-article (6) of article 311 of the Civil Code shall be substituted by the following:

“(a) the term “designated date” shall be that date established by order in the Government Gazette by the Minister responsible for Lands.”.

L-Emenda “A” għaddiet nem. con.
 
KLAWSOLA 2, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 3 u 4 għaddew nem. con u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 5

Is-Segretarju Parlamentari għall-Kompetittività u Tkabbir Ekonomiku l-Onor. Josè Herrera, ressaq din l-Emenda “B”:

Klawsola 5 (It-Tielet Skeda)

It-Tielet Skeda li hemm fi klawsola 5 għandha tiġi emendata kif ġej:
 
Fl-artikolu 1 tagħha:

(1) Fid-definizzjoni ta' "att amministrattiv" il-kliem "att amministrattiv" għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem "permess amministrattiv".

2) Fid-definizzjoni ta' "data rilevanti" il-kliem "l-1 ta’ Jannar, 2016" għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem "l-1 ta’ Lulju, 2016".

Fl-artikolu 2 tagħha:

(1) Fil-paragrafu (b) tas-subartikolu (2) tiegħu, minnufih wara l-kliem "għan-natura tagħha speċifika ta’ demanju pubbliku" għandhom jiżdiedu l-kliem "u għad-designazzjoni tagħha taħt kwalunkwe pjan, strategija jew skeda maħruġa taħt xi liġi li minn żmien għal żmien tirregola l-ippjanar tal-iżvilupp".

(2) Fil-paragrafu (e) tas-subartikolu (2) tiegħu, il-kliem "dik il-konċessjoni ġiet irtirata" għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem "tali konċessjoni tkun skadiet jew ġiet irtirata".

(3) Fis-subartikolu (5) tiegħu, il-kliem "Att ta’ Dominju Pubbliku" għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem "Riżoluzzjoni dwar id-Demanju Pubbliku".

Fl-artikolu 4 tagħha:

(1) Is-subartikolu (2) għandu jitħassar.

(2) Is-subartikolu (3) għandu jiġi sostitwit b'dan li ġej:

"(3) (i) Il-Kunsill Eżekuttiv kif stabbilit taħt l-Att għall-Iżvilupp tal-2015 għandu jipprepara rapport fuq bażi annwali fejn jindika dawk is-siti li ġew proposti mill-Ministru responsabbli għall-Artijiet, Membri tal-Parlament jew NGOs li l-Kunsill ikun qies xierqa li jkunu iddikjarati bħala Demanju Pubbliku in konformi mal-artikolu 3 tas-sub-titolu II ta' dan l-Att:

Iżda qabel it-tlestija ta’ tali rapport il-Kunsill Eżekuttiv għandu jwettaq proċess ta’ konsultazzjoni pubblika.

(ii) Ir-rapport għandu mbaghad jiġi ppreżentat lill-Ministru responsabbli għall-Artijiet, li min-naħa tiegħu jrid jippreżenta tali rapport fuq il-Mejda tal-Kamra tad-Deputati sal-15 ta’ Settembru ta’ kull sena.

(iii) Il-Ministru għandu jara li r-rapport jiġi mqiegħed fuq il-Mejda tal-Kamra tad-Deputati kemm jista' jkun malajr iżda mhux aktar tard minn xahar minn meta jkun irċevih.

(iv) L-iSpeaker tal-Kamra għandu jirreferi r-rapport lill-Kumitat Permanenti dwar l-Ambjent u l-Ippjanar tal-Iżvilupp għall-konsiderazzjoni u l-kummenti tiegħu.

(v) Ir-rapport tal-Kumitat Permanenti għandu mbagħad jintbagħat lill-Ministru responsabbli għall-Artijiet li għandu jippreżenta Riżoluzzjoni dwar id-Demanju Pubbliku lill-Kamra tad-Deputati, għall-konsiderazzjoni tagħha, fir-rigward ta’ dawk is-siti li jkunu hekk rakkomandati mill-Kumitat Permanenti dwar l-Ambjent u l-Ippjanar tal-Iżvilupp.".

(3) Fis-subartikolu (4) tiegħu, il-kliem "Att ta’ Dominju Pubbliku" għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem "Riżoluzzjoni dwar id-Demanju Pubbliku".

(4) Fis-subartikolu (5) tiegħu, il-kliem "Atti ta’ Dominju Pubbliku" għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem "Riżoluzzjonijiet dwar id-Demanju Pubbliku" u l-kliem "fi żmien tletin ġurnata minn meta jiġi fis-seħħ l-Att tal-Parlament li bih issir id-dikjarazzjoni kkontemplata f’dan l-artikolu" għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem "fi żmien xahrejn mill-approvazzjoni tagħhom mill-Kamra tad-Deputati".

(5) Fis-subartikolu (6) tiegħu, il-kliem "Att ta’ Deklassifikazzjoni" għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem "Riżoluzzjoni dwar id-Deklassifikazzjoni" u fil-proviso l-kliem "Att ta’ Dominju Pubbliku" għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem "Riżoluzzjoni dwar id-Demanju Pubbliku".

(6) Fis-subartikolu (12) tiegħu, il-kliem "Att ta’ Deklassifikazzjoni" għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem "Riżoluzzjoni dwar id-Deklassifikazzjoni".

(7) Fis-subartikolu (13) tiegħu, il-kliem "Att ta’ Deklassifikazzjoni" għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem "Riżoluzzjoni dwar id-Deklassifikazzjoni"

Fl-artikolu 6 tagħha:

Fis-subartikolu (1) tiegħu, il-kliem "sal-limitu u b’dak il-mod li hekk ikun meħtieġ” għandhom jitħassru.

Fl-artikolu 7 tagħha:
	
(1) Fis-subartikoli (1), (2) u (3) tiegħu, minflok il-kliem "att amministrattiv" għandhom jidħlu l-kliem "permess amministrattiv".

(2) Fis-subartikolu (4) tiegħu, minflok il-kliem "atti amministrattivi" għandhom jidħlu l-kliem "permessi amministrattivi".

Fl-artikolu 8 tagħha:

Fil-paragrafi (a), (d), (e) u (f) tas-subartikolu (1), fil-paragrafi (b) u (ċ) tas-subartikolu (2) u fis-subartikolu (3) tiegħu, minflok il-kliem "Att ta’ Deklassifikazzjoni" għandhom jidħlu l-kliem "Riżoluzzjoni dwar id-Deklassifikazzjoni".

Fl-artikolu 9 tagħha:

Fis-subartikolu (3) tiegħu, minflok il-kliem "Att ta’ Deklassifikazzjoni" għandhom jidħlu l-kliem "Riżoluzzjoni dwar id-Deklassifikazzjoni".

Fl-artikolu 10 tagħha:

(1) Fis-subartikolu (1) tiegħu, il-kliem fit-tieni paragrafu "u għandhom isiru b'Att tal-Parlament" għandhom jitħassru u minnufih qabel is-sentenza li tibda bil-kliem "Dawn il-beni " għandu jidħol dan li ġej:

"Il-Kunsill Eżekuttiv kif stabbilit taħt l-Att għall-Iżvilupp tal-2015 għandu jirċievi tali talbiet mill-Ministru responsabbli għall-Artijiet sabiex iħejji rapport wara proċess ta' konsultazzjoni pubblika. Ir-rapport għandu jkun riferut lill-Kumitat Permanenti dwar l-Ambjent u l-Ippjanar għall-Iżvilupp li min-naħa tiegħu, wara l-konsiderazzjonijiet u l-kummenti tiegħu, għandu jibgħat il-konklużjonijiet tiegħu lill-Ministru responsabbli għall-Artijiet. Il-Ministru għandu mbagħad jippreżenta lill-Kamra tad-Deputati għall-konsiderazzjoni tagħha Riżoluzzjoni dwar id-Deklassifikazzjoni.".

(2) Fis-subartikolu (4) tiegħu, il-kliem "Att ta’ Dominju Pubbliku" għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem "Riżoluzzjoni dwar id-Demanju Pubbliku".

(3) Fis-subartikolu (6) tiegħu, il-kliem "Att ta’ Deklassifikazzjoni" għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem "Riżoluzzjoni dwar id-Deklassifikazzjoni".

Fl-artikolu 11 tagħha: 

(1) Fis-subartikoli (1), (2) u (4) tiegħu, il-kliem "Att ta’ Deklassifikazzjoni" għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem "Riżoluzzjoni dwar id-Deklassifikazzjoni" u fis-subartikolu (1) biss il-kliem "Att tal-Parlament" għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem "Riżoluzzjoni tal-Kamra tad-Deputati".

(2) Fis-subartikoli (3) u (5) tiegħu, il-kliem "Atti ta’ Deklassifikazzjoni" għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem "Riżoluzzjonijiet dwar id-Deklassifikazzjoni" u l-kliem "tletin ġurnata" għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem "xahrejn".

Fl-artikolu 12 tagħha:

Fis-subartikolu (4) tiegħu, il-kliem "Att ta’ Deklassifikazzjoni" għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem "Riżoluzzjoni dwar id-Deklassifikazzjoni".

Fl-artikolu 13 tagħha:

Fis-subartikolu (2) tiegħu, il-kliem "Att ta’ Deklassifikazzjoni" għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem "Riżoluzzjoni dwar id-Deklassifikazzjoni".

Fl-artikolu 14 tagħha:

(1) Fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (1) u fis-subartikolu (2) tiegħu, il-kliem "Att ta’ Deklassifikazzjoni" għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem "Riżoluzzjoni dwar id-Deklassifikazzjoni".

Fl-artikolu 15 tagħha:

(1) Fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (1) tiegħu, il-kelma "Atti" għandha tiġi sostitwita bil-kelma "Riżoluzzjonijiet";

(2) Fil-paragrafu (e) tas-subartikolu (1) tiegħu, minflok il-kliem "Att ta’ Dominju Pubbliku" u "Att ta’ Deklassifikazzjoni" għandhom jidħlu l-kliem "Riżoluzzjoni dwar id-Demanju Pubbliku" u "Riżoluzzjoni dwar id-Deklassifikazzjoni" rispettivament.

(3) Fil-paragrafu (h) tas-subartikolu (1) tiegħu, il-kliem "danni u rimborż ta’ kull qligħ li jkun sar; u" għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem "danni u ħlas lura ta’ kull għotja:” u minnufih wara għandu jiżdied dan il-proviso li ġej:

"Iżda kull piena kriminali li tista’ tiġi stabbilita b'regolamenti magħmula taħt dan l-artikolu ma għandhiex taqbeż il-piena ta' priġunerija għal żmien ta' sentejn jew multa ta' miljun euro jew il-multa u priġunerija flimkien; u".

(4) Il-paragrafu (i) tas-subartikolu (2) tiegħu, għandu jiġi enumerat mill-ġdid bħala l-paragrafu (o) u minnufih wara l-paragrafu (h) għandhom jiżdiedu dawn il-paragrafi ġodda li ġejjin:

“(i) Att dwar il-Blata Kontinentali (Kap. 194 tal-Ligijiet ta’ Malta);

(j) Att dwar ir-Ratifika tad-Delimitazzjoni tal-Blata Kontinentali Bejn Malta u l-Libja  (Kap. 316 tal-Ligijiet ta’ Malta);

(k) Att dwar il-Blata Kontinentali (Kap. 535 tal-Ligijiet ta’ Malta);

(l) Att dwar l-Ibħra Territorjali u ż-Żona Kontigwa  (Kap. 226 tal-Ligijiet ta’ Malta);

(m) Att dwar Awtorità ta' Malta dwar ir-Riżorsi  (Kap. 423 tal-Ligijiet ta’ Malta);

(n) Att dwar il-Konservazzjoni u l-Amministrazzjoni tas-Sajd  (Kap. 425 tal-Ligijiet ta’ Malta); u”. 

Clause 5 (Third Schedule)

The Third Schedule in clause 5 shall be amended as follows:

In article 1 thereof:

(1) In the definition of “administrative act” the words “administrative act” shall be substituted with the words “administrative permit”.

(2) In the definition of “relevant date” the words “1st January 2016” shall be substituted with the words “1st July, 2016”.

In article 2 thereof:

(1) In paragraph (b) of sub-article (2) thereof, immediately after the words “its specific public domain nature” there shall be added the words “and to its designation under any plan, policy or schedule issued under any law from time to time regulating development planning”.

(2) In paragraph (e) of sub-article (2) the words “such concession is withdrawn” shall be substituted with the words “such concession has lapsed or is withdrawn”.

(3) In sub-article (5) thereof, the words “Public Domain Act” shall be substituted with the words “Public Domain Resolution”.

In article 4 thereof:
 
(1) Sub-article (2) thereof shall be deleted. 

(2) Sub-article (3) thereof shall be substituted by the following:

“(3) (i) The Executive Council as established under the Development Act of 2015 shall prepare a report on an annual basis which will indicate those sites that have been proposed by the Minister responsible for Lands, Members of Parliament or NGOs that it would deem appropriate to be declared as Public Domain in conformity with article 3 of sub-title II of this Act: 

Provided that prior to the completion of the report the Executive Council shall carry out a public consultation process.

(ii) The report shall thereafter be presented to the Minister responsible for Lands, who in turn shall lay such report on the Table of the House of Representatives by the 15th September of every year. 

(iii) The Minister shall cause the report to be laid on the Table of the House of Representatives as soon as possible but not later than one month from receipt.

(iv) The Speaker of the House shall refer the report to the Standing Committee on the Environment and Development Planning for its consideration and comments. 

(v) The report of the Standing Committee shall then be forwarded to the Minister responsible for Lands who shall present to the House of Representatives, for its consideration, a Public Domain Resolution regarding those sites which would have been so recommended by the Standing Committee on the Environment and Development Planning”.

(3) In sub-article (4) thereof, the words “Public Domain Act” shall be substituted with the words “Public Domain Resolution”.

(4) In sub-article (5) thereof, the words “Public Domain Acts” shall be substituted with the words “Public Domain Resolutions” and the words “within thirty days of the coming into force of the Act of Parliament by which a declaration contemplated by this article is made” shall be substituted with the words “within two months from their approval by the House of Representatives”.

(5) In sub-article (6) thereof, the words “Declassification Act” shall be substituted with the words “Declassification Resolution” and in the proviso thereof the words “Public Domain Act” shall be substituted with the words “Public Domain Resolution”.

(6) In sub-article (12) thereof, the words “Declassification Act” shall be substituted with the words “Declassification Resolution”.

(7) In sub-article (13) thereof, the words “Declassification Act” shall be substituted with the words “Declassification Resolution”.

In article 6 thereof:

(1) In sub-article (1) thereof, the words “, to the extent and in the manner they so require” shall be deleted.

In article 7 thereof:

(1) In sub-articles (1), (2) and (3) thereof, the words “administrative act” shall be substituted with the words “administrative permit”.

(2) In sub-article (4) thereof, the words “Administrative acts” shall be substituted with the words “Administrative permits”.

In article 8 thereof:

(1) In paragraph (a), (d), (e) and (f) of sub-article (1), in paragraphs (b) and (c) of sub-article (2) and in sub-article (3) thereof, the words “Declassification Act” shall be substituted with the words “Declassification Resolution”.

In article 9 thereof: 

 In sub-article (3) thereof, the words “Declassification Act” shall be substituted with the words “Declassification Resolution”.

In article 10 thereof:

(1) In sub-article (1) thereof, the words in the second paragraph “and shall be made by an Act of Parliament” shall be deleted and immediately before the sentence beginning with the words “Such things” there shall be inserted the following:

“The Executive Council as established under the Development Act of 2015 shall receive such requests by the Minister responsible for Lands to prepare a report following a public consultation process. The report shall be referred to the Standing Committee for Environment and Development Planning who in turn following its considerations and comments, shall forward its conclusions to the Minister responsible for Lands. The Minister shall present to the House of Representatives for its consideration, a Declassification Resoultion.”.

(2) In sub-article (4) thereof, the words “Public Domain Act” shall be substituted with the words “Public Domain Resolution”.

(3) In sub-article (6) thereof, the words “Declassification Act” shall be substituted with the words “Declassification Resolution”.


In article 11 thereof:

(1) In sub-articles (1), (2) and (4) thereof the words “Declassification Act” shall be substituted by the words “Declassification Resolution” and only in sub-article (1) thereof the words “an Act of Parliament” shall be substituted with the words “a Resolution of the House of Representatives”. 

(2) In sub-articles (3) and (5) thereof the words “Declassification Acts” shall be substituted with the words “Declassification Resolutions” and the words “thirty days” shall be substituted with the words “two months”.

In article 12 thereof:

In sub-article (4) thereof, the words “Declassification Act” shall be substituted with the words “Declassification Resolution”.

In article 13 thereof:

In sub-article (2) thereof, the words “Declassification Act” shall be substituted with the words “Declassification Resolution”.

In article 14 thereof:

In paragraph (a) of sub-article (1) and in sub-article (2) thereof, the words “Declassification Act” shall be substituted with the words “Declassification Resolution”.

In article 15 thereof 

(1) In paragraph (a) of sub-article (1) thereof, the word “Acts” shall be substituted with the word “Resolutions”.

(2) In paragraph (e) of sub-article (1) thereof, the words “Public Domain Act” and “Declassification Act” shall be substituted with the words “Public Domain Resolution” and “Declassification Resolution” respectively.

(3) In paragraph (h) of sub-article (1) thereof, the words “reimbursement of any gains; and” shall be substituted with the words “reimbursement of any gains:” and immediately thereafter there shall be added the following proviso:


“Provided that any criminal punishments that may be established by regulations made under this article shall not exceed the penalty of imprisonment for a period of two years or a fine (multa) of one million euro or both such fine and imprisonment; and”.

(4) In sub-article (2) thereof, paragraph (i) shall be re-numbered as paragraph (o) and  immediately after paragraph (h) there shall be added the following new paragraphs:

“(i) Continental Shelf Act (Cap. 194 - Laws of Malta);

(j) Malta-Libya Continental Shelf Delimitation (Ratification) Act (Cap. 316 - Laws of Malta);

(k) Continental Shelf Act (Cap. 535 - Laws of Malta);

(l) Territorial Waters and Contiguous Zone Act (Cap. 226 - Laws of Malta);

(m) Malta Resources Authority Act (Cap. 423 - Laws of Malta);

(n) Fisheries Conservation and Management Act (Cap. 425 - Laws of Malta); and”. 

L-Emenda “B” għaddiet nem. con.
 
KLAWSOLA 5, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 6 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


Fuq mozzjoni tas-Segretarju Parlamentari għall-Kompetittività u Tkabbir Ekonomiku l-Kumitat qabel li Klawsola 5 tiġi kkonsidrata mill-ġdid.


KLAWSOLA 5 (It-Tielet Skeda) – Konsiderazzjoni mill-ġdid

Is-Segretarju Parlamentari għall-Kompetittività u Tkabbir Ekonomiku l-Onor. Josè Herrera, ressaq din l-Emenda “C”:

Klawsola 5

Fil-paragrafu (b) tas-subartikolu (2) tal-artikolu 2 tat-Tielet Skeda li hemm fi klawsola 5 kif emendata, minflok il-kliem "u għad-designazzjoni tagħha taħt kwalunkwe pjan” għandhom jidħlu l-kliem "u għall-klassifikazzjoni tagħha taħt kwalunkwe pjan”.


Clause 5

In the Maltese text, in paragraph (b) of sub-article (2) of article 2 of the Third Schedule in clause 5 as amended, for the words "u għad-designazzjoni tagħha taħt kwalunkwe pjan” there shall be substituted the words "u għall-klassifikazzjoni tagħha taħt kwalunkwe pjan”.

L-Emenda “C” għaddiet nem. con.
 
KLAWSOLA 5, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 1

L-Onor. Jason Azzopardi ressaq din l-Emenda “D”:

Klawsola 1

Fi klawsola 1 minflok il-kliem “l-Att tal-2015 li jemenda l-Kodiċi Ċivili” għandhom jidħlu l-kliem “l-Att tal-2016 li jemenda l-Kodiċi Ċivili (Emenda Nru 3)”.

Clause 1

In clause 1 for the words “Civil Code (Amendment) Act, 2015” there shall be substituted the words “Civil Code (Amendment No. 3) Act, 2016”.

L-Emenda “D” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 1, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


IT-TITOLU għadda nem. con. u kien ordnat isir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


Fuq mozzjoni tal-Onor. Jason Azzopardi, il-Kumitat qabel li jawtorizza lill-Iskrivan tal-Kamra biex jikkoreġi xi żbalji tal-ortografija, jagħmel ir-rinumerazzjoni meħtieġa u xi emendi żgħar li jista’ jkun hemm bżonn.


Il-Kumitat qabel ukoll li l-President tal-Kumitat għandu jirrapporta lill-Kamra li l-Abbozz ta’ Liġi msejjaħ “ATT biex jemenda d-dispożizzjonijiet tal-Kodiċi Ċivili (Kap. 16) li jirrigwardaw il-liġi fuq il-beni, billi jiddefinixxi r-regoli dwar il-perimetru tal-kosta u l-art ta’ mal-plajja, jikklassifika proprjetà li s-sid tagħha hu l-Gvern, jiddefinixxi u jintroduċi regoli dwar il-kunċett ta’ demanju pubbliku u regoli dwar id-dmirijiet ta’ u l-obbligi fuq il-Gvern fl-amministrazzjoni tiegħu ta’ proprjetà fid-demanju pubbliku, jirregola l-proċedura u l-effetti tat-tismija u d-deklassifikazzjoni fir-rigward tad-demanju pubbliku, jintroduċi regoli dwar ir-reġistrazzjoni ta’ proprjetà fid-demanju pubbliku u jindirizza l-impatt tal-emendi fuq drittijiet privati u fuq liġijiet oħra li jirrigwardaw il-kultura jew l-ambjent, jew fuq liġijiet oħra speċjali eżistenti li jaffettwaw proprjetà tal-Gvern” għadda mill-istadju tal-Kumitat b’emendi.


Fit-7.48 p.m. id-diskussjoni fi stadju ta’ Kumitat ta’ dan l-Abbozz ta’ Liġi ġiet konkluża u l-Kumitat aġġorna għal data li kellha tiġi komunikata aktar tard.








           RITA MELI
           SKRIVAN TAL-KUMITAT



KONFERMATI







ONOR. EMMANUEL MALLIA
 CHAIRMAN TAL-KUMITAT
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